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Prolog

November 1996

Noen dager, når vinden er flau og kommer sørfra, innbiller hun seg at den bærer med seg et snev av salt, slik som de gjorde, de lette havvindene hun en gang kjente så godt, ute på øya. Og på et blunk føres hun tilbake til St. Aubin’s Bay, der den sene ettermiddagssolen får den våte sanden til å glinse som sølv og lyset til å glitre som stjerner på bølgene. Men hun vet jo at det er umulig. De bor altfor langt inne i landet nå til at lukten av havet kan nå dem. Altfor langt inne til å få besøk av måkene også – med mindre et kraftig uvær er på vei. Men lukker hun øynene, kan hun fremdeles se dem seile gjennom luften og stupe bratt ned, og hun kan høre de klagende skrikene deres. Og så strømmer minnene på: William som begraver faren i sand helt til halsen, minus en sandete hånd som han fremdeles holder boken sin i, moren som sitter vaglet på en dekkstol og skjenker opp te fra en gammel, skotskmønstret termos, søsteren som springer skrikende og hylende ut i bølgene iført den blå, håndstrikkede badedrakten sin, og hopper til av sjokket av det kalde vannet. Skinte solen alltid de berusende dagene før krigen, eller er det bare bevisstheten hennes som farger minnene i et mykt, gyllent lys?

Hun sitter alltid ved vinduet, og vinduet er alltid åpent, selv når haspen er hvit av rimfrost og glassrutene er dekket av is. Vinden er iskald mot ansiktet hennes om vinteren, og om sommeren varmes det av solen. Det er hennes eneste kontakt med naturen nå om dagen – med mindre hun regner med de fargesterke krysantemumene som datteren deres noen ganger kommer inn med, og som fyller rommet med sin jordaktige duft.

Hun reiser seg stivt, griper tak i de blankpolerte armene på den høyryggede stolen og drar seg opp, slik hun er blitt lært til å gjøre, og så sleper hun seg med subbende skritt bort til kommoden og rufser til gulvteppet underveis. Der står de smilende fotografiene hun snakker til hver dag, mens hun stryker en finger over det glatte glasset i rammene og i tankene får de avbildede personene til å bli levende på ny. De fra lang tid tilbake er i svart-hvitt, falmet av alder og år, og personene de viser, er kledd i formelle antrekk fra en forgangen tid. Der er faren hennes, i jakke og slips, smilende mot kameraet, som alltid med en bok i hånden, som om han akkurat er blitt avbrutt i lesingen. Ved siden av bildet av faren står et av moren. Hun har på seg en myk, mørkeblå filthatt, plassert litt på skrå på hodet, slik moten tilsa den gangen. Drakten hennes er også mørkeblå, med skjørt som når henne til midt ned på leggen, og med kremfarget pynt i halsen. Hun er skremmende tynn. Kroppen hennes bærer fremdeles tydelige spor etter de grufulle månedene mot slutten av krigen da matforsyningen var brutt, da beboerne på øya var redde for at de skulle sulte i hjel.

Ved siden av står bildene av deres egne tre barn, i farger, og deretter følger bilder av de ti barnebarna, i forskjellige aldre og stadier av livet.

Men det bildet hun er aller mest glad i, er det som faren tok av henne og søsteren ved St. Catherine’s Tower. Det som ga dem navnet deres: fyrtårnsøstrene. Hun smiler mot de uskyldige ansiktene deres, frosset i tid, og gleden ved det spesielle øyeblikket, nesten sytti år tidligere, fyller henne nok en gang. Nærheten til barneårene har bleknet og falmet med årene, men kjærligheten mellom dem er dyp og sterk. De var der for hverandre under krigen, og de er fremdeles der for hverandre. Akkurat som fyrtårnet: en kilde til håp og beskyttelse opp gjennom årene. Det ledet henne hjem en gang.

Og i dag skal det lyse opp livet hennes igjen.


DEL EN

Juni–juli 1940


Kapittel 1

Jersey, Kanaløyene

Alle var i hagen bak huset da Alice kom hjem fra vaktskiftet sitt. Det hadde vært varmt på avdelingen, med tung, dårlig luft, og viftene hadde surret og gått med en masse bråk og støy i et forgjeves forsøk på å lette den trykkende heten. Hun hadde gledet seg til å få gå hjemover og kjenne frisk bris mot ansiktet. Men ute var det om mulig enda varmere. Solen stekte nådeløst, luftfuktigheten var høy, og luften lå over henne som et tungt, trykkende teppe.

Hun åpnet sideporten og satte kursen rett mot skyggen under farens gamle epletrær.

Moren holdt på å luke vekk døde blader fra en klynge med løvemunn borte ved kjøkkenvinduet. Blomstenes farger skinte sterkt i sollyset. «Ikke sitt i gresset, vennen min. Det står en verandastol i skjulet.»

«Ålreit.» Alice hentet ut stolen, satte den under treet og tok av seg de stramt knyttede skoene. «Endelig.»

«Hvordan har dagen din vært? Vil du ha te?» Moren satte ned hagekurven og blomstersaksen.

«Drepende varm, slitsom … og ja takk!»

«Kommer.» Moren forsvant inn på kjøkkenet.

Alice fikk av seg de stive mansjettene og hetten og la dem i gresset ved siden av stolen, og så la hun hodet bakover og lukket øynene mot det skarpe sollyset. Faren og Jenny satt bøyd over en matematikkbok på benken inne ved den bakre husveggen, og snakket lavmælt sammen. De var så oppslukt av det de holdt på med at de ikke hadde tatt seg tid til å si hei til henne engang da hun kom. William var opptatt med å rive opp gress og putte det inn gjennom nettinggjerdet i Binkies bur. Hun kastet ikke bort energi på å si hei til ham. Han kom uansett ikke til å ense henne.

En høy, pompøs stemme brøt roen og annonserte nyheten om tyske bombetokter over Paris. Moren hadde tydeligvis satt på radioen. Førtifem mennesker var drept. Det var skremmende hvor fort tyskerne rykket frem. De hadde foretatt det rene stormangrepet sørover fra Dunkerque og hadde allerede krysset Somme, og det var hevet over enhver tvil at Frankrike ville måtte overgi seg i løpet av kort tid. Og hva ville da skje med Kanaløyene? Svetten rant nedover siden på Alices ansikt. Hun tørket den vekk med håndbaken.

«Vær så god, vennen min.» Moren satte en kopp med te ved siden av henne, og litt av væsken skvulpet over kanten. «Føler du deg ikke bra? Du ser litt blek ut.»

Alice løftet koppen og tok en slurk. «Jeg føler meg helt fin, mamma. Har bare hatt en lang vakt. Og nå disse nyhetene om Paris.»

«Ja, huff, jeg skulle visst ikke satt på radioen.»

«Vi kan ikke ignorere det. Tyskerne rykker nærmere, det er bare å innse det. Rebekah er begynt å bli nervøs for alvor.» Alice rynket brynene og tenkte på venninnens stressede, anspente ansikt litt tidligere på dagen, da de hadde vekslet noen ord på avdelingen. Rebekah hadde for kort tid tilbake, like før krigen brøt ut, giftet seg med Thomas Liron. Han hadde vervet seg en måned senere, i september 1939, og siden hadde ingen verken sett ham eller hørt fra ham.

Moren tørket hendene i forkleet. «Stakkars jente. Jeg kan veldig godt forestille meg hvordan jeg selv ville hatt det om det var William som var der ute og kjempet.»

Alice kastet et blikk mot broren, som var oppslukt i sin egen verden. «Jeg håper virkelig at denne krigen tar slutt før han blir gammel nok til å kunne verve seg.»

«Jeg også.» Moren snudde seg. «James … Jenny … noen av dere som vil ha te?»

«Nei takk, mamma.» Jenny kastet et fort blikk opp fra matteboken sin.

Faren svarte ikke.

Moren himlet med øynene og vendte tilbake til hagearbeidet sitt.

Alice lente seg tilbake på stolen igjen. Hun burde gå inn og skifte klær. Hun hadde sannsynligvis fått gressflekker på mansjettene allerede, og baksiden av uniformen var temmelig sikkert skrukkete etter at hun hadde sittet på hagestolen. En ny omgang med vask og stryking. Men kanskje hun skulle unne seg noen få minutters hvile til, og prøve å opparbeide litt energi.

Det var fremdeles kvelende hett. Hun feide et par innpåslitne insekter vekk fra armen. Et ufravikelig signal om kommende tordenvær. Og i det fjerne lød en irriterende summing, som fra en sverm med iltre fluer. Hun bøyde seg frem på hagestolen og skygget for øynene med hånden mot det skarpe sollyset. En lang rekke med svarte prikker beveget seg sakte over himmelen i retning av Fort Regent.

«Pappa?» Hun reiste seg.

«Hm?»

«Hva er det der?» Hun hørte tydelig den skingrende tonen i stemmen sin.

Alle lydene skilte seg liksom fra hverandre. Knaskingen og tyggingen fra Binkies bur. Moren som skramlet med kasseroller inne på kjøkkenet. Knirkingen idet faren reiste seg fra benken. Og så de hvinende, skrikende lydene fra himmelen.

Prikkene var blitt til fly. De fløy lavt, i en lang rekke etter hverandre som en mørk pil. Alice kjente brystet snøre seg sammen, og den tunge luften gjorde det vanskelig å puste.

«Pappa!»

«Ned, alle sammen!»

Alice kastet seg ned på bakken. Pulsen tordnet i ørene.

Ny skramling inne fra kjøkkenet.

Jenny skrek. Alice snudde på hodet og så faren strekke ut armen for å skjerme henne. De to lå side om side i gresset.

William snakket fortsatt lavt og mumlende til Binkie, og det gikk opp for Alice at han satt på huk foran kaninburet fremdeles. «Will! Ned!» skrek hun.

William stivnet.

«William! Legg deg ned!» ropte faren.

William satt urørlig.

Moren kom springende ut fra kjøkkenet, dyttet ham ned på gresset, presset en hånd mot ryggen hans og holdt ham nede. William klynket.

Brølet fra flymotorene var nå øredøvende. Alice våget ikke å se opp. Det var ikke kommet noe varsel. Ingen sirene. Ingen tid til å søke dekning for bombingen de hadde fryktet i måneder. Tyskerne hadde satt i gang et overraskelsesangrep og kom til å ta livet av dem her, i deres egen hage. Hun stålsatte seg for eksplosjonen og smerten, de røde flekkene som kom til å bre seg over gresset …

«Slapp av. Det er våre.» En velkjent stemme like ved.

Alice hadde ikke hørt klikket fra hageporten i støyen fra flymotorene, men nå så hun Pip Marett, en av farens tidligere elever, komme gående over gresset. Hvordan i alle dager kunne han se så uberørt ut? Hun kjente rødmen bre seg over ansiktet.

Faren og Jenny reiste seg og børstet av seg gresstrå og jord. Moren hjalp William opp.

Flyene var rett over dem nå. Metallskrogene glimtet i solskinnet. Pip la hodet bakover og talte dem med lav, messende stemme, et for et. Det føltes som en evighet før de hadde passert. «Wow. Atten!» sa han til slutt. «Whitleyer!»

«Hva? Whitleyer?» Faren gikk bort og stilte seg ved siden av ham. «Har aldri sett sånne her før.»

Pip måtte rope for å bli hørt. «Ja, ser du den trekantete nesen? Den ligner litt på taket på et drivhus.»

Det siste flyet passerte med en tordnende lyd, og Alice fikk øye på den litt merkelig utformede cockpiten Pip nettopp hadde beskrevet. Flyet var tydelig merket med bokstavene RAF på siden av skroget, men hun var fremdeles skjelven og matt av redsel. Det kunne like gjerne vært tyskere. De var konstant på utkikk etter dem nå, ventet å bli angrepet når som helst. «Vet du hva som foregår?» Det var vanskelig å holde stemmen stødig, og med det samme trodde hun at Pip ikke hørte henne.

Han sto fremdeles og så etter flyene, som nå var i ferd med å forsvinne i det fjerne, men endelig snudde han seg mot henne. «Det ser ut som om de er på vei til St. Peter. De flyr inn mot flyplassen fra østsiden.»

«Har du noen anelse om hva de skal der?» spurte faren.

«Fylle drivstoff antagelig. Jeg tar en tur med Bynie May bort til St. Ouen’s og ser om jeg klarer å finne ut noe mer. Noen som har lyst til å bli med?»

Alice kjente et støt av opphisselse. Tenk å få være med Pip om bord i båten hans. Bare de to. Hun håpet ingen av de andre hadde lyst til å være med.

«Jeg liker meg ikke spesielt godt på sjøen,» sa faren.

Pip smilte. «Mrs. Robinson?»

«Takk, Pip, men jeg må i gang med middagen. Alt dette oppstyret har heftet meg.» Hun fikk det til å høres som om flyene hadde fløyet over området med fullt overlegg bare for å sinke henne i matlagingen.

Pip renset stemmen. «Eh … William?»

«Jeg tror ikke han skal bli med, Pip,» sa moren. «Han blir kanskje redd.»

Will hadde åpnet Binkies bur og sto og holdt kaninen i armene, med ansiktet presset mot dyrets pels. Han gjorde alltid det når han trengte å bli beroliget. Moren hadde rett.

«Alice … Jenny?» Pip så ivrig på dem.

Jenny tok et skritt frem, men faren løftet hånden og stoppet henne. «Nei, ikke Jenny,» sa han bestemt. «Hun har eksamen i morgen.»

Jenny så på Pip og trakk på skuldrene. «Beklager.»

Pip pløyde hånden gjennom det lysebrune håret. Han var blitt høyere siden Alice så ham sist. Han hadde ofte vært hjemme hos familien deres året før, da han sprengleste til avsluttende eksamen på videregående, og fikk hjelp av faren hennes. Jenny hadde vært med på undervisningen iblant, hun også, selv om hun neppe trengte det. Pip hadde gått en klasse over Jenny på skolen og en klasse under Alice. Hun klarte ikke å huske når hun var begynt å bli betatt av ham, men de to siste årene på skolen hadde hun stadig oftere grepet seg selv i å tenke på ham. Hun hadde hele tiden vært for sjenert til å si noe naturligvis, hadde ikke så mye som antydet det engang. Men kanskje det ville bli til hjelp og få litt fart på sakene om hun fikk være alene med ham om bord på båten.

«Jeg blir gjerne med,» sa hun og ble straks fryktelig forlegen, som om han var i stand til å lese tankene hennes.

«Er du ikke trett etter en lang arbeidsdag?» spurte Jenny.

«Nei da, jeg føler meg helt fin nå. En båttur vil sikkert være fin avslapning.»

Pip svelget og smilte, litt brydd syntes Alice, men kanskje det bare var noe hun innbilte seg. «Ålreit,» sa han. «Jeg sykler ned til havnen og gjør båten klar. Vet du hvor den ligger fortøyd?»

«Jeg tror det.»

«Vi må kjappe oss. Har du sykkel?»

«Får jeg låne din, Jen?»

Jenny sparket i en løs stein med den ene foten. «Ja, du får vel det.»

«Jeg må bare skifte først, og så kommer jeg ned.»

«Ser deg senere.»

Pip forsvant ut gjennom porten. Alice sprang opp på rommet sitt for å skifte. Alt som het tretthet, var som blåst bort. Hun skulle på båttur, alene med Pip Marett.


Kapittel 2

Tjue minutter senere var Alice på vei bortover South Pier, mot en skog av master. Båtene lå og vugget lett i vannet og dultet borti hverandre hver gang de ble truffet av de lave bølgene. Hun kikket over kanten på bryggen. Pip vinket opp til henne fra en liten seilbåt. Navnet Bynie May var malt på siden av skroget med snirklete bokstaver.

«Hei!» Øynene hans hadde samme blåfarge som sjøen.

«Hei.»

«Kom om bord. Du er helt trygg her. Jeg har en ekstra redningsvest.»

Hun gikk ned trappen i enden av bryggen og grep Pips varme hånd. Hele kroppen sitret. Før hun visste ordet av det, hadde hun satt foten om bord i båten og kjente den vugge kraftig under vekten hennes. Pip holdt henne i hånden fremdeles. Han støttet henne og lo. Alice lo også.

Han manøvrerte båten ut fra havnen og over utløpet av St. Aubin’s Bay, og Alice satt imens vaglet på en av de lave benkene som gikk på tvers av båten – en «tofte» kalte Pip den – mens hun forsøkte å holde seg ute av veien for ham, og flyttet seg over til den andre siden av båten hver gang han ropte: «Pass opp!», for at hun skulle unngå å bli truffet av bommen. Han var så selvsikker og dyktig, trakk i repene, dro rorkulten frem og tilbake, kikket frem bak seilet for å sjekke kursen, og hele tiden pratet han i vei. Alice følte seg litt ubekvem i den store, tykke redningsvesten. Den var ikke særlig kledelig akkurat. Vinden var sterkere her ute på sjøen, og hun ønsket at hun hadde tatt på seg en tykkere genser, men solen ga fremdeles litt varme, selv om den var på vei ned. Hun hadde alltid hatt lyst til å få seile sammen med Pip. De hadde ikke sett noe særlig til ham etter at han var ferdig på skolen. Hun savnet besøkene hans.

«Hvordan går det med Jennys eksamener?» spurte han.

«Fint, tror jeg. Hun har den siste i morgen.» Alice så ikke frem til den uunngåelige dissekeringen av eksamensoppgavene, der faren slukte hvert ord Jenny sa, og ignorerte alle de andre. Iblant ønsket hun at hun var like skarp som Jenny. De hadde vært perlevenner mens de vokste opp, men det var blitt mer og mer tydelig at Jenny hadde arvet farens skarpe mattehjerne, og Alice hadde følt seg mer og mer utenfor under samtalene deres, som hele tiden dreide seg om et eller annet matematisk teorem. Moren var alltid opptatt med William og med husarbeid. Heldigvis at pasientene visste å sette pris på henne.

Hun betraktet Pips hender på rorkulten. De var solbrune og sterke, med pent klippede negler. Solen fremhevet noen gylne hårstrå på underarmen hans. «Takk for at du ville bli med om bord,» sa han.

«Dette er ren fornøyelse.» Hun møtte blikket hans, smilte og så vekk. Strupen snørte seg litt sammen. Var det kanskje litt for bråkjekt sagt? Litt for ivrig, litt for pågående?

Han gjengjeldte smilet hennes. «Det er fint å ha selskap. Jeg har vært ganske frustrert i det siste, med denne krigen som pågår, og ikke kunne gjøre noe for å hjelpe til.»

«Har du bestemt deg for ikke å verve deg?»

«Jeg ville vervet meg på flekken om det var opp til meg, men pappa vil for enhver pris ha meg hjemme. Jeg har akkurat begynt å jobbe sammen med ham på kontoret. Hjelper til med papirarbeid og sånt.»

«Høres interessant.»

Pip brast i en kort, humørløs latter. «Kan ikke akkurat påstå det. Men det får duge inntil videre. Jeg holder i hvert fall seilerferdighetene mine ved like – man vet aldri når det kan bli bruk for dem.»

«Jeg synes du håndterer båten veldig bra.»

«Jeg har hatt en veldig dyktig lærer. En av de aller beste. Den gamle fiskeren, Jack. Vet du hvem jeg mener? Pappa ville at jeg skulle bli noe mer enn bare en snobbeseiler. Jeg måtte lære alt ordentlig.»

«Jeg kjenner ikke denne Jack, men han har tydeligvis gjort en god jobb.»

Pip pekte ut Martello-tårnet ved Noirmont. «Hvor mange ganger fikk vi høre om det der i historietimene? Bygget for å beskytte oss under Napoleonskrigene.» Han hadde fått et fjernt uttrykk i øynene nå. «La oss håpe det vil beskytte oss mot de tyske soldatene også.»

Alice kjente et støt av uro. Her ute på sjøen, sammen med Pip, hadde hun en liten stund klart å glemme krigen. «Tror du tyskerne vil komme helt hit?» Hun var fremdeles redd og urolig etter synet av bombeflyene tidligere. Det hadde riktig nok vært engelske fly, men de hadde uansett brakt krigen nærmere og gjort muligheten for krigshandlinger på britisk jord mer reell.

Pip trakk på skuldrene. «Pappa tror ikke det.» Pips far hadde en stilling høyt oppe i administrasjonen på Jersey. Han visste vanligvis om det meste som foregikk.

«Det er jo en liten trøst, da.»

«Det er det.»

De sa ikke mer akkurat da, for Pip ble opptatt med å navigere båten utenom en grunne. Vannet var nokså urolig nå, og Alice skjønte at han måtte konsentrere seg. Men da de var forbi det skumle området, var han straks ivrig etter å prate igjen.

«Fortell meg om jobben din på sykehuset,» ba han.

Alice strakte ut bena i de mørkeblå buksene og krysset anklene. Båten trengte ikke å svinge på en stund nå, så hun kunne slappe av uten å måtte passe seg for bommen. Det var hyggelig å få spørsmål om jobben. Ingen hjemme var interessert. Hun fortalte om alle oppgavene og gjøremålene hun hadde på sykehuset og prøvde å få dem til å høres spennende, men Pip stirret opp mot seilet uten å si noe mer. Vinden rusket ham i håret. Hun regnet med at han ikke hadde noen interesse av å høre om de mindre glamorøse sidene ved jobben hennes – tømme bekkener, vaske pasienter, tørke opp oppkast – så hun hoppet galant over alle de detaljene og fortalte ham i stedet om søte Mrs. Perchard. Sist hun så den gamle kvinnen, samme ettermiddag, hadde hun virket litt blek, og hun hadde bare klart å få i seg noen få skjeer med suppe før hun hadde snudd hodet vekk og lukket øynene. Alice håpet at tilstanden hennes ikke ville forverre seg i løpet av natten. Hun likte ikke å tenke på at den gamle måtte ligge der og kjempe og ha det vondt uten noen å holde i hånden og snakke med. Heldigvis var Rebekah på vakt. Hun ville ta seg godt av henne.

Hun rensket strupen. Kanskje hun kunne fortelle Pip om Rebekah. Hun prøvde å finne ut hvordan hun skulle få styrt samtalen inn på venninnen, men før hun fikk sagt noe, sa Pip: «Så det går bra med Jenny altså?»

«Jenny?»

«Ja.» Han skjøv rorkulten fra seg og trakk i repet. Alice dukket og bøyde seg frem, mot ham, mens båten skiftet kurs og bommen svingte mot henne. Hun kjente et snev av eau de cologne. «Sa du at hun har den siste eksamenen sin i morgen?»

Alice så undrende på ham. Hadde han hørt på henne i det hele tatt? «Ja, jeg sa det i sted.» Hørtes hun litt sur nå?

«Jeg skjønner,» fortsatte han fraværende. «Det er bra.» Han så opp mot seilet. «Hun blir fin en stund nå.»

Alice trodde først at han mente Jenny, men så gikk det opp for henne at det var båten han snakket om.

«Seiling er krevende arbeid, hva?» Faren hadde aldri tatt dem med på seiltur. Han var født i London, så han hadde ikke sjøen i blodet slik mange av øyboerne hadde, og hadde aldri eid en båt heller, slik noen av vennene hans hadde. Hun hadde vært og seilt med Guidene en gang, men hadde ikke syntes noe særlig om opplevelsen. Hun ville neppe sagt ja til å bli med på sjøen i dag heller om det ikke var for sjansen til å få være alene med Pip.

Pip stirret utover sjøen, men svarte ikke. Alice lurte på om han hadde hørt henne i det hele tatt, eller om det var et dumt spørsmål hun hadde stilt ham. Seilere seilte vel fordi de likte alt arbeidet det medførte, tenkte hun. Kanskje han ikke svarte henne fordi han syntes hun var dum. Hvorfor klarte hun ikke å si noe smart, slik Jenny ville gjort, noe som ville imponere ham, for eksempel noe om måling av bølgenes frekvens eller noe annet interessant?

Han var helt tydelig ikke interessert i å høre noe mer om jobben hennes, så kanskje det var like greit å holde munn en stund.

Hun stirret ned i vannet. Det var mørkt blått på farge i dag. Noen ganger så sjøen nesten metallisk ut, som om bølgene var blitt hamret ut og malt. Hadde det ikke vært for at de hele tiden beveget seg og forandret form, kunne man trodd det var et relieffmaleri.

Solen var på vei ned, og de lave strålene glitret over vannet. Luften var varm fremdeles, og huden i ansiktet hennes glødet og kjentes som om den var blitt solbrent. Hadde dette vært en romantisk film, ville båten styrt seg selv, og Pip ville sittet ved siden av henne med armen om henne, og hun ville hvilt hodet mot skulderen hans. Vakker musikk ville spilt i bakgrunnen. Han ville sett kjærlig og ømt på henne, og hun ville smøget seg tett inntil ham og følt seg trygg og beskyttet av kjærligheten og varmen hans.

Men det var selvfølgelig ingen film. Båten styrte ikke seg selv. Det var et stort ansvar å styre den, og Pip var nødt til å konsentrere seg helt og fullt om det. Og han tenkte antagelig på flyene, han også. Men han hadde faktisk invitert henne med om bord. På en måte i hvert fall. Han måtte ta det første skrittet. Hun fikk bare vente til det skjedde.

De passerte Portelet, og den lille båten fulgte kystlinjen tett. Litt etter nærmet de seg Ouaisné, og Pip pekte ut grottene ved La Cotte. Alice myste innover mot de mørke, dystre åpningene i klippeveggen.

«Pappa har fortalt meg om arkeologene som har vært her og utforsket hulene der borte. De har drevet med det i årevis,» sa Pip.

«Ja, jeg tror jeg så noen av dem for et par år siden. Vet du noe om hva de fant?»

«Noen saker fra steinalderen, tror jeg. Redskaper … noen benrester. Ifølge ryktene var det huleboere fra istiden her. De pleide å jakte på mammuter som de drev over klippene og drepte og spiste. Må ha vært litt av en bankett!» Han lo.

Alice lo også. Hun var veldig fascinert av smilehullene som dukket opp i Pips kinn når han smilte og lo.

Så krysset de St. Brelade-bukten med fulle seil i vinden. Hun så på klokken. De hadde vært om bord i båten en god stund nå, og Pip hadde ennå ikke forsøkt seg på noe fremstøt. Kunne hun ta sjansen på å være litt mer oppmuntrende? Kanskje hun kunne iscenesette en eller annen form for drama – falle i vannet, for eksempel, og se om han ville redde henne. Nei, tanken på å sitte der og hakke tenner, våt til skinnet, fristet ikke i det hele tatt. Og Pip ville selvfølgelig blitt sur og bister også fordi de måtte snu og dra hjem igjen.

Da klokken ble sju, hadde de rundet odden og kunne se fyrtårnet på Corbière.

Alice så på det kritthvite tårnet som hevet seg mellom de bølgevaskede skjærene som strakte seg et godt stykke utenfor og rundt det, og et annet fyrtårn dukket opp i erindringen hennes. Flere år tidligere, da hun selv var omtrent ti og Jenny var åtte, hadde faren tatt dem med til St. Catherine’s Breakwater på den nordøstlige siden av øya. Moren hadde antagelig vært gravid med William på den tiden, for Alice husket at faren hadde sagt hun måtte få seg litt hvile og ro mens de var ute. De hadde løpt langs den smale, steinete moloen som stakk ut i sjøen, og hadde klatret ned trappen mot fyrtårnet, helt ute på spissen. Jenny hadde vært full av spørsmål om hvor høyt fyrtårnet var, og hvor langt lyssignalene kunne ses, en kommende matematiker allerede da, men Alice hadde bare hatt ett spørsmål: «Hva brukes det til?»

Hun husket fremdeles farens stemme fra alle årene tilbake. «Det fungerer som veiviser og advarsel,» hadde han sagt, på sitt presise, vitenskapelige vis. «Det leder sjøfolkene utenom de farlige revene og skjærene og fører dem trygt hjem.»

«Så fyrtårnene hjelper folk, altså?»

«Ja, du kan godt si det sånn,» hadde han svart.

Alice smilte av minnet. «Jeg elsker fyrtårn. De er håpets lys,» sa hun til Pip og håpet at hun ikke hørtes altfor oppstyltet og pompøs.

Han nikket. «Men vi trenger ikke å gå så langt ut,» sa han. «Vi kan seile gjennom Fisherman’s Passage i stedet. Det er en grei snarvei. Jeg må bare sørge for at vi unngår Kaines-revet der borte. Det er mange skip som har gått på grunn der.»

Han manøvrerte båten greit gjennom passasjen, på trygg avstand fra de skumle undersjøiske skjærene, og litt etter var de ute i St. Ouen’s Bay, der solen fremdeles glitret over vannet.

«Det er ganske grunt her,» sa han. «Må være omtrent rett under flyruten, tror jeg. Vi kaster anker her og tar ned seilene.» Han kastet den digre metallkroken over bord, og båten sakket straks på farten. «Gir du meg en hånd med gaffelen, Alice?» Han senket den øverste delen av masten for å legge den ned i båten. Hun hjalp til med å ta imot den.

Da dette var gjort, lå båten plutselig helt stille, og bølgene slo lett mot skroget. En behagelig varme lukket seg om Alice. Pip satte seg på toften tvers overfor henne og rettet blikket innover mot flyplassen. «De har nok hatt tid til å fylle drivstoff nå, hvis det var det de skulle hit og gjøre, da. Er sikkert klare til å ta av igjen om ikke så lenge.» Han reiste seg brått og forsvant inn under fordekket. «Jeg må sjekke om jeg får inn noe på radioen.» Han kom tilbake med et lite radiosett, som han satte forsiktig på den ene toften, og så la han seg på kne foran det og holdt øret lyttende inntil det mens han skrudde på kanalsøkeren. Apparatet ga fra seg en masse statisk støy. Han prøvde på nytt. «Håpløst. Vi er antagelig for langt ute til å få inn signaler.» Han surret sammen ledningene igjen og satte radioen tilbake på plass, og så satte han seg på toften sin igjen. «Jeg trodde jeg skulle få inn BBC, høre om det var noe nytt.»

«Kanskje du kan gjøre det når vi er hjemme igjen.»

«Ja, jeg får prøve da.»

Alice håpet at han ville spørre henne om sykehuset igjen, eller om henne selv kanskje, eller at han ville foreslå en ny utflukt for bare de to, men han var fremdeles mest interessert i flyene. Ikke en lyd hørtes imidlertid inne fra flyplassen, og til slutt snudde han seg mot henne igjen.

«Kommer Jenny inn på Cambridge, tror du?»

Å nei, ikke Jenny nå igjen. Alice strøk hånden over stoffet i buksene sine, over kneet, der det satt litt løst. «Pappa tror i hvert fall det. Hun er veldig flink.»

Pip så på henne med et intenst uttrykk i øynene. «Men det er jo ikke hundre prosent sikkert.»

«Nei, selvfølgelig ikke.» Var det lettelse hun så i ansiktet hans nå?

«Har hun sagt noe til deg?»

«Om hva?»

Han så utover sjøen. «Om hvor lyst hun har til å reise. Om hun kommer til å savne noen …»

Han satt fremdeles og stirret vekk, så hun kunne ikke se ansiktet hans. Hjertet hennes banket hardt. Var det dette som var grunnen til at han hadde villet ha henne med på turen? For å spørre henne ut om Jenny?

Hun fikk ikke sjanse til å svare, for i det samme lød et brøl bak dem. Pip virvlet rundt. «Der er de!»

Alice fulgte blikket hans og så flyene. De fløy i samme rette linje, akkurat som tidligere, over klippen og utover havet. Støyen var like øredøvende som tidligere, men denne gangen var hun ikke redd. Tankene kretset om helt andre ting nå enn om flyene. Hva var det som foregikk mellom Jenny og Pip? Hun kunne ikke si for mye heller, for da risikerte hun å høres sjalu. Hun fikk heller prøve å få Jenny til å snakke senere.

Pip talte på nytt. «Femten … seksten … Rart. Nå er det bare seksten fly. To står tydeligvis igjen på bakken.»

«Er du sikker på at du talte dem nøyaktig tidligere?»

«Selvfølgelig gjorde jeg det!» sa han iltert.

Huff, nå hadde hun irritert ham.

«Se så lavt de flyr.» Han pekte mot det siste flyet i rekken. Det fløy farlig lavt over vannflaten og hørtes som om det arbeidet voldsomt for å komme seg til værs. «Det der er tydeligvis søkklastet med bomber og drivstoff.»

«Ja, det ser sånn ut.»

Han fulgte flyene med blikket. De svingte sørover. «Jeg lurer på hvor de skal. De har kurs mot Frankrike, ikke England. Skal sikkert på tokt. Hvis de har stoppet her for å fylle drivstoff, skal de antagelig på en lang tur. Kanskje de skal bombe Tyskland. La oss håpe de skaper en helvetes masse ødeleggelser.»

«Ja.» Alice forsøkte å la seg smitte av oppspiltheten hans, men det eneste hun klarte å tenke på, var mulige skader og død. Bombesplinter kunne gjøre grusomme ting. Tyskerne var riktig nok fienden, men de var tross alt mennesker.

Hun lurte på hvor lenge Pip mente at de skulle bli liggende for anker. Det var begynt å bli kjølig i luften. Hun gned seg over armene og håpet at han ville låne henne jakken sin, men han satt fremdeles og stirret utover havet og de rødlilla skyene i horisonten. Uroen begynte å bre seg i henne igjen.

«De to siste var antagelig for tunge til å klare å lette. Jeg håper det ikke er noe skumlere enn det.» Han bøyde seg over rekken og begynte å dra opp ankeret. «På tide å komme oss hjem. Det går nok en god del raskere, for vi får vinden bak oss nå, og i tillegg er det begynt å flø.»

Hun lurte på om han var begynt å gå lei selskapet hennes. Utflukten deres var blitt noe helt annet enn hun hadde håpet, og nå var den snart slutt også. Men, tenkte hun så, han var sikkert bare begynt å bli kald og sulten, han også, akkurat som henne.

«Si fra hvis du finner ut noe mer senere,» sa hun.

«Det skal jeg.»

Hun hjalp ham med å heise seil igjen, og så la de kursen hjemover.

Alice følte seg litt skjelven da hun syklet oppover fra havnen. Det gnagde i magen av sult. Da hun kom inn gjennom døren hjemme, satt alle samlet rundt radioen. Moren reiste seg og rakte henne fraværende en tallerken med inntørket lapskaus som hadde stått og holdt seg varm over en kjele med vann på komfyren, gudene måtte vite hvor lenge, og så satte hun seg igjen med et bekymret uttrykk i ansiktet. Alice fant frem bestikk og dro en stol bort til bordet.

Stemmen fra radioen fylte rommet. Italia hadde nettopp erklært krig mot de allierte.

«Helvetes italienere,» sa faren. Han bannet sjelden. «Eneste grunnen til at Mussolini har gått inn i krigen, er at han tror tyskerne skal vinne.»

Alice kjente det prikke i huden. Kunne tyskerne vinne krigen? Hva kom i så fall til å skje med Jersey? Med dem? Med henne og Pip, ville hun si. Men det var selvfølgelig ikke noe henne og Pip.

«Jeg kommer aldri mer til å handle på Rossi’s,» sa moren.

«Ikke vær dum, Annette,» svarte faren. «Paolo Rossi hater tyskerne. Det er bare denne galningen Mussolini. De fleste italienerne er fornuftige mennesker, akkurat som oss.»

«Hva kommer til å skje med Kanaløyene?» spurte Jenny.

Faren klappet henne på hånden. «Det kommer helt sikkert til å gå fint med oss,» svarte han. «Øyene her har vært engelske i nesten tusen år. Det er to tusen britiske soldater her. Tyskerne lot oss være i fred under den forrige krigen, og det kommer de nok til å gjøre denne gangen også.» Litt av fargen vendte tilbake i Jennys ansikt.

Kort etter gikk de opp for å legge seg. Jenny skiftet til nattkjole, la seg på kne ved siden av sengen og dro frem en lav tralle av tre med et lite skrin. Det var et ritual de hadde hatt helt siden de var små, dette, da faren laget oppbevaringsskrin til dem til de nattlige måltidene deres. De hadde ofte skrevet små brev til hverandre på den tiden og lagt dem i skrinet. Alice husket plutselig en konvolutt med navnet hennes på, skrevet med Jennys barnslige håndskrift, og spenningen hun hadde følt når hun åpnet skrinet og fant et ark med tegninger – ofte av fyrtårnet de elsket – eller små beskjeder. De hadde vært veldig knyttet til hverandre den gangen, hadde delt snacksene sine med hverandre lenge etter at moren hadde trodd de var sovnet, hadde ligget og ført hviskende samtaler i mørket … Nå hadde de vokst fra hverandre, og hvordan hadde det skjedd? Som liten pike hadde Alice trodd de kom til å ha det samme nære forholdet hele livet, men med årene hadde det åpnet seg en avstand mellom dem. Matritualet eksisterte imidlertid fremdeles.

«Bare epler igjen, Alice.»

«Det er helt greit.»

Jenny rakte henne et eple og lukket så skrinet og trillet trallen inn under sengen igjen.

De lå i de smale sengene sine i det dunkle rommet og spiste epler, og Jenny spurte omsider hvordan seilturen hadde vært.

«Var det gøy?»

Alice kunne ikke se søsterens ansikt i mørket, så det var vanskelig å vite hva hun tenkte.

«Ja, det var det. Pip var veldig ivrig etter å få se flyene. Jeg tror han var glad for å ha selskap om bord i båten.»

«Ja, det var han sikkert.» Jenny bet hardt i eplet sitt.

«Skulle du ønske det var du som fikk være med i stedet?»

«Nei, det var helt greit at det ble deg, Alice. Jeg har ikke noe krav på Pip.»

«Men du liker ham, hva?»

Stillhet. Bare tyggelyder. Hva tenkte Jenny på?

«Ja … jeg liker ham.»

«Og han liker deg, det er mer enn tydelig.» Mørket rundt dem føltes plutselig skarpere.

«Ja … jeg vet det. Men jeg tror han ønsker seg noe mer enn bare vennskap.»

«Og det gjør ikke du? Hva er problemet?»

Jenny slengte teppene til side og satte seg opp i sengen. «Du vet hva problemet er, Alice!»

«Hva, pappa?»

«Nei, ikke pappa – bortsett fra indirekte kanskje.»

«Hva mener du?»

Jenny sukket. «Cambridge.»

«Å. Men det er jo ikke før til neste år.»

«Men hvordan skal jeg innlede noe med Pip hvis jeg kanskje kommer til å reise fra ham?» Jenny knasket i seg fruktkjøttet rundt eplekjernen.

«Vel, hvis det er seriøst, kommer han nok til å vente på deg.» Alice gjorde stemmen så tonløs hun bare klarte. Hun tygget fort i seg den siste resten av eplet sitt, og strakte så ut hånden og tok Jennys kjerne og bar både den og sin egen bort til avfallskurven.

«Men det tar tre år å avlegge en eksamen. Jeg kan ikke be ham vente så lenge.»

Alice gikk tilbake til sengen sin, men ble sittende oppreist, slik at det var lettere å se Jenny.

«Det blir jo ferier, naturligvis. Og han kan komme på besøk.» Hun kjente et skarpt støt av sjalusi ved tanken på Jenny og Pip sammen. Jenny var tydeligvis totalt uvitende om Alices følelser for ham, og Alice hadde absolutt ingen planer om å fortelle søsteren om dem nå.

«Kanskje. Men så er det dette med krigen.»

«Pappa mener at vi er trygge her.»

«Det er kanskje trygt her på Jersey, men kanskje det er noe helt annet i Cambridge.»

«Kanskje du ikke kommer inn engang.» Alice angret ordene straks de var uttalt. Det var ikke meningen å være ekkel, men det var ikke lett å kontrollere følelsene.

«Jeg vet det.» Jenny slo neven i sengeteppet. «Alt går rundt i hodet mitt for tiden.»

«Prøv ikke å tenke for langt frem i tid. Bare nyt øyeblikket.» Et bilde av Pip om bord i båten dukket opp i Alices hode: de klare øynene og de røde kinnene hans. «Du er heldig som har en som er interessert i deg. Særlig en som Pip.» Hun skjøv fra seg minnet og lovet seg selv å slutte å tenke på ham. Det var Jenny han ville ha.

«Jeg vet ikke. Kanskje.»

«Desto større grunn til å vente og se hvordan det utvikler seg. Det er jo ikke sånn at du forleder ham på noen måte. Han vet at du skal begynne på Cambridge.»

«Ja, du har kanskje rett.»

Alice bøyde seg over mot Jennys seng og tok hånden hennes. Men gesten føltes tom og kald. Det var ingenting igjen av den gamle nærheten.

«Hvordan er det nå det heter på latin, dette med å more deg og ikke bekymre deg for fremtiden?»

«Carpe diem?»

«Ja, carpe diem.» Alice la seg ned i sengen sin igjen. «God natt.»

«God natt,» svarte Jenny.

Men det gikk en stund før Alice sovnet. Og da hun endelig gjorde det, la sengen seg over mot siden og gynget over bølgene, mens tyske fly sirklet rundt oppe i luften.
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